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5

ВВЕДЕНИЕ

В историческом плане размышления о взаимоотношениях языка 
и права имели место еще в античный период (софисты, Платон, 
Аристотель и другие), но споров о содержании понятия языка пра-
ва велось не так много. Юристы никому не доверяли анализ и тол-
кование языка права, считая эту функцию своей прерогативой 
и рассматривая язык права лишь как способ выражения юридиче-
ского смысла. Господствовало мнение, что правовые тексты — это 
удел юристов, область, традиционно отведенная профессионалам, 
что не существует языка права как такового, существует лишь со-
вокупность юридических терминов и некоторых специфических 
синтаксических оборотов внутри языка1.

Язык права как совокупность лексических, грамматических и сти-
листических средств привлек внимание исследователей лишь 
во второй половине ХХ века. Перед исследователями встал вопрос, 
способна ли лингвистика привнести свой вклад в развитие юриди-
ческой науки? Может ли, например, семантика как раздел лингви-
стики предоставить праву показательные примеры. Ведь конечная 
ее задача — описание смыслового содержания знака, т. е. проблема, 
очень близкая к описанию концепта, проблема дефиниции, значение 
которой в правовом регулировании трудно переоценить, так как «роль 
дефиниций не менее значима, чем правовых понятий, ибо именно 
в них находят отражение основные признаки явлений и объектов»2.

Накопленные в лингвистике знания и особый интерес к право-
вой стороне жизни общества объясняют возросший интерес к во-

1  Mounin G. La linguistique comme science auxiliaire dans les disciplines juri-
diques // Meta. 1979. № 1. P. 9–17.

2 Власенко Н. А. Проблемы точности выражения формы права: Автореф. 
дис. … д-ра юрид. наук. Екатеринбург, 1997.
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D
droit (m) communautaire — право Сообщества.
droit (m) dérivé — вторичное право.
droit (m) primaire — первичное право.
droit (m) subsidiaire — субсидиарное право, включающее неписаные 

источники европейского права, вытекающие из судебной практики Евро-
союза.

E
effet (m) direct (или applicabilité (f) directe) du droit communautaire — 

прямое действие права ЕС, возможность для физических и юридических 
лиц опираться на право сообществ и добиваться его реализации через 
суды государств-членов.

effet (m) immédiat (или applicabilité (f) immédiate) du droit communautaire — 
немедленное действие права ЕС, когда европейская норма автоматически 
включается в национальный юридический порядок государства-участника.

effet (m) direct horizontal — горизонтальное действие европейского пра-
ва, охватывающее отношения между гражданами.

effet (m) direct vertical — вертикальное действие европейского права, 
охватывающее отношения между гражданами и государством.

entreprise (f) commune — ассоциация предприятий или физических лиц, 
образованная в целях полной реализации конкретного проекта. В соответ-
ствии с нормами конкурентного права ЕС, это предприятие, находящееся 
под совместным контролем по меньшей мере двух других организаций.

étalonnage (m) des performances — техника оценки показателей страны, 
предприятия, сектора и т. д., используемая в Лиссабонском процессе.

Europe (f) à la carte — ступенчатая европейская интеграция, когда госу-
дарства-участники имеют право выбирать, в какой области политики они 
желали бы участвовать, сохраняя при этом минимальное количество це-
лей, общих для всего Евросоюза.

Europe (f) à géometrie variable — метод дифференцированной интегра-
ции, который признает существование неустранимых различий, сущест-
вующих внутри самой интеграционной структуры, и допускает наличие 
постоянного разделения между группой государств-участников и менее 
развитыми единицами интеграции.

Europe à plusieurs vitesses — многоскоростная Европа, способ дифферен-
цированной интеграции, согласно которому достижение общих целей 
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предполагает в первую очередь участие государств, желающих и способ-
ных прогрессировать, за которыми в дальнейшем последуют остальные.

européaniste — то, что относится к праву Евросоюза.
européaniste (m,f) — 1. лицо, в силу своей профессии занимающееся 

европейским правом. 2. сторонник европеизации.

F
fonds (m, pl) de cohésion — фонд сплочения, финансово-юридический ин-

струмент, использующийся в целях сокращения экономической и соци-
альной диспропорции на территории Евросоюза и охватывающий транс-
портную инфраструктуру, а также область экологического права.

Forteresse (f) Europe — Крепость Европа, выражение, используемое 
в правовых дискуссиях по проблемам права убежища и регламентации 
в области иммиграции.

G
géométrie (f) variable collatérale — изменяемая коллатеральная геоме-

трия, подразумевающая договоренности и соглашения о сотрудничестве 
с участием как стран-участников, так и стран, не входящих в ЕС.

glocalisation (f) — глокализация, термин, отражающий ситуацию напря-
женности (глобализация против локализации), возникшей в результате 
принятия на наднациональном уровне решений и непонимания их просты-
ми гражданами определённых стран Евросоюза, которых данные решения 
не касаются лично и которым гораздо ближе и понятнее решения, прини-
маемые местными органами управления.

instrument (m) vivant — «живой инструмент» — так называют Европей-
скую конвенцию по правам человека, то есть документ, подлежащий тол-
кованию в свете современных обстоятельств. 

J
jumelage (m) institutionnel — соглашение между страной-кандидатом 

и одним или несколькими административными органами государства-
участника ЕС с целью передачи знаний и опыта относительно общего пра-
вового наследия.

L
libre circulation ( f ) des capitaux — свободное движение капиталов.
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libre circulation ( f ) des personnes — свободное перемещение лиц.
libre circulation ( f ) des services — свободное движение услуг.
libre circulation ( f ) des travailleurs — свободное перемещение трудящихся.

N
noyau dur — сильное ядро, ограниченное количество государств, желаю-

щих и способных реализовать расширенное сотрудничество.

P
passerelle (f) communautaire — мост сообщества, предполагает процедуру 

принятия решений, предусмотренную в Договоре о создании Европейско-
го Сообщества.

рays (m, pl) pre-in — страны, не участвующие в едином валютном союзе.
рlafond (m) de verre — стеклянный потолок, «невидимое» препятствие, 

мешающее женщинам занимать руководящие должности.
politique (f) de cohésion économique, sociale et territoriale — политика эко-

номического и социального « сцепления», основанная на солидарных дей-
ствиях стран и регионов Евросоюза для устранения экономических дис-
пропорций и обеспечения гармоничного развития европейских территорий.

рolitique (f) européenne de voisinage — политика соседства, новый подход 
Европейского Союза к соседним странам с целью укрепления отношений 
между ЕС и странами-соседями ЕС и сотрудничества по созданию зоны 
безопасности и благосостояния.

рrincipe (m) de précaution — принцип предосторожности, предусматрива-
ющий гарантию на самом высоком уровне защиты окружающей среды 
благодаря принятию превентивных мер в случае риска.

principe (m) pollueur-payeur — принцип загрязнитель-плательщик.
projets (m, pl) plurifonds, programmes (m, pl) plurifonds — проекты и про-

граммы, финансируемые различными фондами европейского развития.
procédure (f) de codécision — процедура совместного принятия решений 

Советом и Европарламентом.

R
refonte (f) des textes législatifs — новая редакция правовых актов.

S
simplification (f) législative — упрощение правовых актов.
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services (m, pl) d'intérêt économique général — службы общего экономиче-
ского значения.

T
transposition (f) de la norme communautaire — транспозиция, перенос 

нормы права сообщества в национальное законодательство.
triangle (m) institutionnel (или triangle décisionnel) — институционный 

треугольник, подразумевающий Европейскую Комиссию, Европейский 
Парламент и Совет [министров] Европейского Союза.

Troïka (f) ministérielle — рабочая группа в составе действующего, преды-
дущего и последующего председателей Совета ЕС.

Troïka (f) financière — группа, состоящая из представителей Междуна-
родного валютного фонда, Центрального европейского банка и Евроко-
миссии.

V
verrouillage (m) du marché — стратегическое поведение предприятия 

или группы предприятий с целью ограничения возможностей доступа 
на рынок потенциальных конкурентов как на допроизводственной ста-
дии, так и на стадии реализации продукции.
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